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VY crarTi mpencTaBieHO Pe3yABTaTH JOCIHIHKEHHS OCOOMMBOCTEH MepeKiamy
HIMEIIbKMX HEOJIOTi3MiB Ha OCHOBI aHaJIi3y BHOIPKH JaHUX i3 TEMATHYHOTO IIOJIS
«MOJA». Heomnorizmu sk TeKCUYHI OIMHHILI1, IO 3’ SBIISIOTHCS B MOBI HA TIEBHOMY
eTarti PO3BHUTKY CyCILIBCTBA Ta CIIPUIMAIOTHCS. MOBLISIMU SIK «HOBE», 31€OLIBIIION0
BUHUKAIOTh Y MEJIHHOMY IIPOCTOPI Ta € TUIIOBUMU JUTS ITyOMiUCTUYHUX TEKCTIB.
®DopMyBaHHST HEOJOTI3MIB SIBIIIE COOOI0 HEKOHTPOIBOBAHHI TPOIIEC, MPHIOMY
O3HaKa HOBHM3HHM HEOJIOTI3MIB € TOHATTSIM BITHOCHUM. Kpurepismu sKiCHOTO
TepeKyIaay HEOJOTI3MIB € aJIeKBATHICTh, 30€pe)KEHHS HOBH3HHM Ta KOMITAKTHICTh
npencraeneHHs. st 3miiiCHEHHS IepeKiiay HeolloTi3MiB BapToO JOTPUMYBATHCS
TPHOXETAITHOTO AJITOPUTMY, SKHH YpaxoBye TepearepekIaaanbkuii  aHamis,
TEXHOJIOTII0 TepeKIialy i MocTIepeKiaganpke penaryBaHHs. Ha koxHOMy 3
eTarliB aHai3y epeKIIaiad 3aCTOCOBYE EKCTPATiHIBaIbHI 3HAHHS, BIIACHHH JIOCBIJT
1 HAaBMYKHU MOIIYKy iH(popmanii. TexHOMOrisI nmepekiagy HEoJOTi3MIB BKIIFOYAE
BHOIp cTparerii, crioco0y, mpuiloMy i TexHiku nepexsamy. CTpareris nepexiamy
HEOJIOri3MiB Mae OyTH HalllJieHa Ha O4YYy)KEHHS, NpOTe€ B pPa3i BUHUKHEHHS
TPYIHOLLIB LIOJO0 iX PO3YMIHHS 3aCTOCOBYEThCS OffoMalIHeHHs. Bubip criocoly
MepeKIay HEOJNOTI3MIB CIHPAEThCS Ha MEpeKIaalbke PillieHHS BiITBOPEHHS
JIeKCEeMH 3ac00aMH MOBH TIepEKIIaTy UH IEPESHECEHHS JISKCEMH B TEKCT HEpEKIIaTy
0e3 3miH. Cepen NpHHAOMIB MEpEKIIay, SKi MOKYTh OyTH 3aCTOCOBaHI Iij Yac
TiepeKIIaay HEeONOT3MIB, BUOKPEMJICHO TaKi: JIEKCHYHE 3ar03UYCHHSI, MOJTYJISIIIS,
SKCIUTIKAITiS, IMIUTIKAIlSA Ta MyTallis. 3a3Ha4eHi TPHAOMH MOXKYTh 3yCTpidaThcs
K y «9UCTOMY», TaKk i B KOMOiHOBaHOMY BUIBiAl. [loMiHyroumMm mpuiioMoMm
nepexsIaay HeosorisMis raiysi « MOJIA» € TeKcHyHe 3ar03HdIeHHsI 32 JOTIOMOTOI0
TEXHIK KaJbKyBaHHS i TpaHCKpHUMLii. KalbKyBaHHS CIIyTye CTBOPEHHIO pOO0YOro
BapiaHTa MepeKiaay Uil MOJajbLIol HOro OIHKH Ta BiANOBITHOCTI KpUTEpisM
aJIeKBAaTHOCTi, HOBU3HM W KOMIIAKTHOCTI. Y pa3i YCKJIaJHEHHS PpO3YMiHHA
MePEKIIaZICHOr0 3a JOMOMOTOK KaJbKYBAaHHS HEOJOTi3MY BapTO BIABATUCS JIO
MOJYJIAIIT 9M MyTallii. SIKIo 3a3HaveHi MPUAOMHU He 3a0e3MeuyoTh aIeKBaTHICTh
TIePEKIIay, TO JOPEYHO 3aCTOCYBATH EKCILTIKAIIIO Ta IMILTIKALII0, PO3IIAPIOIOYH
YH 3BYXKYIOYH 3HAYEHHS HEOJIOT13MY B ITEPEKIIai.
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The article presents the results of a study of the peculiarities of German
neologisms translation based on the analysis of data retrieval from the thematic
field ‘FASHION’. Neologisms as lexical items that emerge in the language at a
certain stage of social development and are perceived by speakers as ‘new’ mostly
appear in the media space and are typical of journalistic texts. The formation
of neologisms is an uncontrolled process, and a feature of the novel nature of
neologisms is a relative concept. Criteria for quality translation of neologisms
are adequacy, novel nature retaining and compact presentation. There is a three-
stage algorithm of the translating of neologisms, which includes pre-translation
analysis, translation technology and post-translation editing. The translator
applies extralingual knowledge, personal experience and information retrieval
skills at each stage of the analysis. The technology of neologisms translation
includes the choice of strategy, method, approach and technique of translation.
The strategy of neologisms translating should aim at foreignization, but in case
of comprehension difficulties, domestication is used. The choice of the method
of neologisms translation depends on the translator’s decision to reproduce the
lexeme by means of the target language or to transfer the lexeme into the target
text without changes. Among the translation approaches that can be used in the
translation of neologisms the following are to single out: lexical borrowing,
modulation, explication, implication and mutation. These approaches can occur
both in ‘pure’ and in combined form. The dominant approach of neologisms
translating in the field of ‘FASHION” is lexical borrowing by the means of loan
translation and transcription. The loan translation serves rough translation for
further evaluation and compliance with the criteria of adequacy, novelty and
compactness. In case of difficulty in understanding the neologism translated by
loan translation, modulation or mutation should be used. If these approaches do
not ensure the adequacy of translation, it is appropriate to apply the techniques
of explication and implication, expanding or restricting the meaning of the
neologism in translation.
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I[MocranoBka mnpoOiemMu. Y HIMEUBKIH MOBI
MTOBCSIKYAC BiOYBAaKOTHCS TUHAMIYHI TIPOIECH CIIO-
BOTBOPCHHS, IO CHPUYUHSIE BUHUKHCHHS BEIUKOI
KIJIBKOCT1 HEOJIOTI3MIB, SIK1 3a3BUYail XapaKTEpHI IS
MEAIMHOTO MPOCTOPY ¥ 3yCTPIYaroThCa B IyOJiIC-
THYHUX TeKcTaX. [ 3aiicCHEHHS aIeKBaTHOTO TIepe-
KJIaJy CIOYaTKy BapTO 3’5CyBaTH 3HAYEHHS HOBOI
JICKCEMH, 3alTyYUBIIH SKCTPAJIiHTBabHI 3HaHHI. Ha
MOIIYK BJAJIOTO TEPEKIaallbKOrO BiJIMOBIIHUKA
JOCBITUEHOMY IepeKiafadeBi TOTPIOHO YHMAIIO
qacy, a JuId IepeKiagada-moJarKiBIld I8 crpaBa cTae
CIPaBXHBOIO ITEPEnTkoa0t0. CaMe TOMY JTOCITiHKEHHS
CHpsIMOBaHE Ha y3arallbHEHHS OCHOBHUX «KaMEHIB
CIIOTUKaHHSI» TMiJ Yac MEepeKsiagy HIMEIbKUX HEo-
JIOTi3MIB YKPaTHCHKOIO MOBOIO, Ma€ Ha METi HaJlaTh
nepexyiafiadaM NpPaKTUYHI MOopaad, fKi CTaHyTh Y
TIpUTOI B iXHIH MpodeciiHii MsITBHOCTI i JTOTTOMO-
JKYTh CKOPOTHTH Yac Ha BUKOHAHHS ITEPEKIIATy.

Huni y cdepi gocnimpkeHHS HIMEIIBKUX HEOJOT13-
MiB [IPOBEJICHO TPYHTOBHY POOOTY B HAIpsiMi JICKCH-
korpagiuaux po3inok (JI. Kosbactok) [1]. Uumaio
HayKOBHX TMpalb MPHUCBSIYEHO AOCIIHKEHHIO IPH-
ponu, (GyHKITIOHYBaHHS Ta 0COOIHMBOCTEH Mepexiary
HOBOyTBOpeHb (FO. Crexko) [2], TiHrBicTHYHUM (hak-
Topam mosBu HeonorisMie (B. Yerinosa) [3], a Takoxk
HEOJIOrI3MaM HIMELbKOMOBHOIO MOJITHYHOIO IHC-
kypcy (O. binoyc [4], H. Moiceesa [5]). OcobauBocTi
Tepexaay TepMiHIB cepr Au3aiiHy Omary Ta MOIH
(H. BonommuaoBuY) [6], a TakoX mepekia TepMiHO-
norii iHxyctpii moau B myominmeruni (C. Pagenbka,
C. Komocosa) [7] mocmimpkeHo Ha Mmarepialli aHIrjio-
MOBHHX TEKCTIB. 3Ba)kaloud Ha I, HIMELLKI HEO-
sorizmu raimy3i «MOJA» 3amuImIatoTeCs BiAKPUTHM
ToJIeM IS 3MIHCHEHHS TEepeKIaTo3HaBUUX HOCII-
JOKEHB y paMKax HiMeIbKO-YKpaiHChKOT MOBHOI MapH.

Mera ¥ 3aBaaHHA crarti. Merorw crarti €
BU3HAYCHHs OCOOIMBOCTEH Mepekiany HiMEUbKHX
HeoJioriaMiB rany3i « MOJIA», siKi BiIA3epKaIlOI0OTh
TIparMaTUIHAUH 1 TEXHOJOTIUHUH OiK TepeKIanaIbKol
TiSUTBHOCTI. 3aBIaHHs MPECTABICHOTO JTOCITIHKEHHS
TMIOJISATAIOTh Yy TAKOMY:

1) 3’sicyBaT TOHSATTS «HEOJOTi3M» 1 BH3HAUUTH
Horo KkpuTepii;

2) CXapaKTepU3yBaTH 0COOJIMBOCTI BUHUKHEHHSI
HEOJIOTI3MiB;

3) po3misiHyTH Kinacu(ikaiii Heolori3miB 3a pis-
HUMU KPUTEPISIMH;

4) mpoBeCTH aHali3 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX MpH-
WOMIB Tepekyiafly Heosoriamie ramysi «MOJA»
Ta BHOKPEMHTH 3aKOHOMIPHOCTI, SIKI JTOTIOMOXKYTh
3MIHCHATH iX aICKBATHHUH ITepeKIIa;

5) CKIIaCTH alTOPUTM MepeKIaaanbKoi dii mix yac
MepeKIIaay HiMEIbKUX Heoori3MiB ramy3i « MOJIA»
YKpaiHCBKOK MOBOIO.

IIpeamer Ta 00’ekT nAociimxenHs. OO0’exToM
MIPOTIOHOBAHOTO JOCTIIKCHHS € HIMEIbKi HEOJ0-
rizmu ranysi «MOJIA» Ta iX yKkpaiHCBKi BiAIIOBif-
Huku. Ilpeamerom pocmimkeHHS € OCOOIMBOCTI
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MepeKyIaay HEOJOTI3MIB Taly3i «MoJay, SIKi BHILIHU-
BAalOTh 13 BHUSBIIEHUX MiJ 9ac MPOBEACHOTO aHAII3y
3aKOHOMIPHOCTEH.

Bukiag ocHOBHOro martepiajy HOCJTiXKeHHS.
Mopna sk Tany3b JIFOACHKOI MisTIbBHOCTI MICTHTBH TEp-
MIHOJIOTI0, «III0 00’€IHY€ HAMMEHYBaHHS XYIOXKHIX
HampsIMiB Y MOJIi, CETMEHTIB Tapaepoba, ImpeaMeTiB
1 nmeramedt omsry, B3yTTS W akcecyapiB, HailiMeHY-
BaHHS MarepialiiB sl MOMIUTTSA BUPOOIB 1 BUMIIB X
00poOKH, TEXHIK KPOIO Ta 1HIIY JIEKCUKy» [7, c. 207].
VY 1iit rany3i crocTepiraeTbcs MmosiBa HOBUX JICKCHY-
HUX OAMHUIG. J[OCi HEOJHO3HAYHUM 3TUIIAETHCS
BU3HaueHHs Heojorismy. /s To3HadueHHS HOBHUX
JMEKCUYHUX ONIWHHIb Y CYYacHi JIHTBICTHIN iCHY-
I0Thb Taki TEPMIHU-CHUHOHIMH, SK HOBOTBIp, HOBO-
YTBOPEHHSI, IHHOBAIIisI TA KIIACHYHUN TEPMiH «HEOJIO-
rism» [1, ¢. 85]. JIlyMKu Cy4acHUX MOBO3HARBIIIB MO0
TIIyMa4eHHS [HOTO TIOHSATTS PO3XOIATHCA. 3 OIHOTO
00Ky, IO HEOJOTi3MIB BITHOCSTH <(JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHI HOBOYTBOPEHHS — CJIOBA, CJIOBOCIIONyYEHHS,
(bpazeonoriaMu, CIEHri3MH, XaproHi3MH, KOTPUMHU
HacH4eHe MpPOCTOpIuYs MEBHUX COLIaJbHUX TPYI,
aBTOPCHKI HOBaIlli (0Ka310HAII3MH) TOIIO, K1 BXKHBAE
MOBEIIb 1032 HOPMAaTHBHOIO MOBOIO HE3aJIE)KHO BiJl
MIPUPOAHN iX TTOXOIKEHHS Ta 4acy q)yHKmOHyBaHHﬁ»
[2, c. 118]. 3 iHmoro 60Ky, JICKCUYHI 1HHOBAIlii MOBH,
npodecioHani3Mu, CICHTI3MH 1 >KaproHI3MHU BBaXKa-
I0TbCsL «Iepu(depiero» CUCTEMH JIITepaTypHOI MOBH
[3, c. 155]. Takum 9UHOM, TEPMiH «HEOJOTI3M» MOXKE
BIKMBATHCSA AK y IIMPOKOMY, TaK 1y By3bKOMY PO3y-
MiHHI. 3 MeTor YHUKHCHHS TUTyTaHUHH B TEPMiHO-
JIOTi1 MPOIOHYEMO TIiJ| TIOHITTAM «HEOJIOTi3M» PO3-
DJISIIATH JIEKCHYHY a00 CEMaHTHYHY OAWHHMIIO, SKa
BUHHKA€E Ha TICBHOMY €Talli PO3BUTKY MOBH 1 Haly-
Ba€ TMOMMPEHHS B KOMYHIKAaTHBHOMY CEpEIOBHIII,
CIIPUHAMAOYNCH SIK «HOBE» OLIbIIiCTIO MOBIIB [8; 9].
HatomicTh yci HOBI TeKCUYHI OJMHULLI, SIKi TOBCAKYAC
BUHUKAIOTh Y MOBJICHHI, MOXKHA Ha3BaTH HEOJIOTIY-
HOIO JICKCHKOIO, JIEKCUYHMMHM I1HHOBAIlISIMH, HOBIT-
HIMH JeKceMaMu a00 HEOJOTIYHMMHU OIUHUIIMU.
Bapro 3a3HaunTH, 10 HEONOTIZMH «BUKOPHCTOBY-
IOTBCS B MOBHOMY Y3YCi, ajieé BBaXKAFOTHCS MOBIISIMHU
HOBHMMU CJIOBaMH Ta MAlOTh BiJTIOBIJIHE CTHIICTUYHE
MapKyBaHHsD> [4, c. 137] OTke, KpUTEPiEM AT PO3-
PI3HEHHS HEOJIOTI3MIB 1 HEOJIOTIYHOT JIEKCHKH € KOJIU-
(ikaIis y BiIIMIOBITHUX JICKCUKOTpaiTHUX HKEepeIax.

OCHOBHMMH TIpUYMHAMH BHHUKHEHHS HEOJOTi3-
MIB € TI0SBa HOBHX TIPEAMETIB 1 iX nudepeHmiaiis
M Yac CIPUUHATTA, OLIHKHM, CYCHIJIbHUX 3MiH Ta
iHTepHalliOHaNi3amii (3aMo3MYeHHs] 3 aHIIIHCHKOI
MOBH). HeomnorismMu BHKOHYIOTh HOMIHATHBHY, CHH-
TaKCWYHY ¥ TparMaTudHy (YHKIIi, SKi MOJIATal0Th
y MO3HAYEeHHI peatiii i ABUII T03aMOBHOI JiHCHOCTI,
(hopMyBaHHI CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH BUCIIOBIICHHS,
3IICHEHHI OI[IHKW Ta MpUBEpPHEHHI yBar# [1, c. 88].
3a ceMaHTHYHHM KOMIIOHEHTOM cepe]] HEOJOTi3MiB
PO3PI3HAIOTH HOBI CJI0BA, HOBI 3HAUYCHHS (HEOCEMaH-
TH3MH) 1 HOBI KoMOiHaIii citiB. HoBi c1oBa € HOBUMU
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3a opMoIO 1 3HAYEHHSIM, HEOCEMAaHTHU3MHU € HOBUMH
JIMIIE 34 3HAYEHHSM, HOBI KOMOIHALII CIIiB SBISIOThH
co00I0 MOEIHAHHS 3arajJbHOBKUBAHUX CIIB 13 (ak-
TUYHUM 3HadeHHSM. OcTaHHI BapToO BIAPIZHATH Bij
MeTahOpUIHUX HOBOYTBOPEHH 13 KOMIIOHEHTAMH,
IUISl SIKUX BU3HAYAJIbHOIO € XapaKTepHa O3HaKa (Haip.,
Modezar, m — 3axkoHOIaBeLlb MOZIM; BIJIMBOBUM Ipea-
CTaBHUK (emH-iHaycTpii). 3a 0coONMMBOCTAMHU CIIO-
BOTBOPY HEOJIOTiI3MH MOXYTh OyTH y BUINISAII MpPO-
CTUX ciB (Hanp., Furoshiki), yacTuH ciiB (Hamp.,
Hyperglamour, m) abo KOMMoO3WTIB (ABO-, TpH- U
0araTOKOMIIOHEHTHUX, HaNpuKiazn, Auswdrtsoutfit,
n, Drei-Liter-Jeans, Pl., Ganzkérperspafigewand, n).

3a cTyneHeM HOBHM3HH PO3PI3HATUMEMO BHIA[-
KOBi, TUMuacoBi (abo MOIHI cloBa) Ta BIIACHE
HEOJIOTI3MH. BHITaIKoBI HEOJOTI3MH HajeXaTh 0
IHIWBIAyalbHOTO BXXKHTKY. THMYacoBi HEOJIOTi3MH
BUHUKAIOTh Pa30M i3 HNEBHUMH MOIISIMU i BHKO-

1. TTosiBa HeoOTI3MY (BHIIJAKOBHIA HEOJIOTI3M)

2. TuMYacoBHiA HEOJIOT13M (MOJTHE CIIOBO)

3. Biacue Heonorizm

4. 3aragbHOBKHBaHA JIEKCUKA

VY nocnimkeHHI BUKOPUCTAHO METOJ CYIIIBHOT
BUOIPKHU TIiJ] Yac OINpAIIOBaHHSI MAacHBY HEOJOTi3-
MiB ranmy3i «MOJA». 3aramoM npoaHali30BaHO
429 HOBOYTBOpEHb, SIKi BUHHMKIM B mepion 3 2001
mo 2014 pik. 3a MopdonoriyHUME 03HaKaMH OiJlb-
MIICTH JOCIIDKEHUX HEOJIOTi3MIB CTAHOBJISATH 1IMEH-
HUKH (394 011.), TAKOXK 3yCTPIUaOThCsl MPUKMETHHKH/
nienpukmerHuku (32 ox.) i miecnosa (3 ox.). Merox
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHalli3y CTaB OCHOBHUM I/ Yac
3’siCyBaHHA 3Ha4eHHs Heonori3miB. [IpencraButH
pEe3yNbTaTH JOCHTIHKEHHS JOMIOMIT METOJ] CTPYKTYp-
HOro (KOMIIOHEHTHOTO) aHalizy. MarepiasoM nocii-
JDKEHHS TIOCIYTYBaB MacuB JaHUX TEMaTHYHOTO
mosst «MOJIA» 31 cioBHuka Jlorapa JlemHiTiepa
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PUCTOBYIOTBCS OKPEMOIO COLIAIbHOI TPYIIOI0
MPOTATOM BU3HAYCHOTO Tepioay 4dacy. BimacHe Heo-
JIOTI3MH CIIPUHMAIOThCS SIK HOBI B MEBHHUH Mepion
gacy. O3Haka HOBU3HH HEOJIOTi3MIB € BIJIHOCHUM
MOHATTSIM, OCKIIBKM HE MOXKHa TOYHO CITPOTHO3Y-
BaTH MOMEHT a00 MPOMIKOK 4acy, KOJIH HEOJIOTi3M
YTPaTUTh CBOIO HOBU3HY W YBiWJE JO 3arajibHOTO
BXKHUTKY a00 3a3Hae apxaizamii. Tomy B moganpmomy
BHKJIA1 PE3yJbTaTiB JOCIIMHKEHHS TOPEUYHO BKa3y-
BaTH TIepioja, KOJM TPEICTABICHI OXMHUII JOCIHI-
JOKSHHSI BBaXKanncs Heosorizmamu. OTke, mpoliec
(hopMyBaHHS HOBOI JICKCUKH € AWHAMIYHHUM, yKpal
Xa0THYHUM 1 HemependadyBaHuM. Heomorizm moxe
MPOUTH IUIAX BiJl CBOET BUIIAJAKOBOT MOSIBH JI0 TIepe-
X0y JI0 3arajbHOBKHBAHOI JCKCUKH, & MOXE 3yIIH-
HUTHUCS Ha OJHOMY 3 €TalliB CBOTO (hOpMyBaHHS 3
MOJIAJIBIIIO0 apXai3alliero. Y3araasHeHO el mporiec
BUIJISAJIA€ TAKUM YUHOM:

Apxaizais
Apxaizartis
Apxaizaris

Apxaizartis

T

(Lothar Lemnitzer) y Bumsiai [HTepHET-pecypcy
www.wortwarte.de [10]. ITosia Heosori3MiB rarysi
«MOJIA» B mepiox i3 2001 no 2014 poku BinOysa-
nacs ctpubOkonoaioHo (auB. miarpamy 1). Haitbinbme
HEOJIOTI3MIB IIi€i Tamy3i 3’SBUJIOCS B HIMEIbKIi
MoBi y 2006 pori. Y HacTymHI pOKH CIOCTepira-
€THCSI 3MEHIIICHHS KUTBPKOCTI HOBUX CIIIB 1 cTadimi3a-
i cepeannoro mokasamka 24 ox. (2007-2011 pp.).
Marepiasiom s TEPEeKIaT03HABUOTO JIOCITIIKEHHS
obpano 70 HeonOTi3MiB, IO BUHUKIN B TEpiox 3
2012 mo 2014 poxu, OCKITBKH IeH HAWOIMKIHA 10
ChOTOJICHHSI MPOMIXKOK Yacy O3HaMEHYBaBCS 30111b-
MIEHHSM KITBKOCTI HEOJOTI3MIB Y TEMAaTHIHOMY
o «MOJ[A».
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[1ig gac mepexiaay HEOJIOTi3MIB BapTO TOTPHMYBA-
THCSl TPHOXETAITHOTO aJITOPUTMY IepeKIalanbKoi aii,
SIKMH BKJIIOYAE TIEpeNnepeKajalbKuil aHami3, Tex-
HOJIOTIIO INepeKJIafly Ta HOCTIEpeKIafalbKe peaary-
BaHHs1. Ha mepromy ertarti BinOyBaeTbes 3’siICyBaHHS
3HAuEHHS HEOJIOTi3My B MOBI OpHTIHATY 3a JIOTIOMO-
TOI0 BY3bKOTO M IIMPOKOTO KOHTEKCTIB, a TAKOX 3aB-
JSIKM 3QJIy4CHHIO EKCTPaTiHIBAIBHHUX 3HaHb. 3Baka-
oYM Ha crenuiky TMPecTaBIeHOro OCIiHKEHHS
HeonorisMiB Tamy3i «MOJ[A», HeBepOanbHi 3acoOu
y BUIAAI 300pakeHb y Mepexi [HTepHEeT MOXKyTbh
CTaTW B NPUIOAI Al PO3YMIiHHS 3HAYE€HHS TOIO YH
Toro Heosorismy. Hampuknaa, OykBaibHHME mHepe-
KIaja JekceMu Zufallsshirt, n «BUTIAIKOBA COPOUYKa»
HE PO3KPHBA€E 3MIiCTYy HOBOYTBOPEHHS, AJIsI aJeKBar-
HOI Iepenadi 3HAUYCHHS LBOTO HEOJIOTI3MY JOPEYHO
CKOpHCTAaTHCS ONHMCOBUM IepeknanoM «dyrdonka 3
YHIKQJIbHUM IPUHTOM», aJ1)K€ CTBOPEHHSI LILOT'O Mpe-
MeTa OISITy CYNPOBOMXKYETHCS BUIIAJAKOBUM BHOOPOM
Halmucy Ta MAaJIOHKa CIICLiajbHOI0 MAIIMHOIO, SIKa
HAHOCHUTH MPHHT. Y OUIBIIOCTI BUTIA/IKIB TaKi HAIIHCH
H MaJIOHKH JAPYKYIOTH came Ha (yTOosKax, mpore
MOAEKYI! MOXKYTh PO3MIIIyBaTHUCS Ha XyaAi (CBETpax
i3 M’siko1 GaBoBHHM abo ¢uicy 3 KamromoHoM). OTxe,
0aunMo, 1110 aHITIOMOBHE 3aII03MYCHHS SAirt «COpPOUKa,
Omy3a, (COpTHMBHA) Maiika, TiMHACcTepKay HE BiATBO-
PIOEThCS i Yac NepeKyaLy, 3aMiHIOIOUHCh JIEKCEMOTO
«pytbonkay (anrn. T-shirt, sport(s) shirt).

TexHomoris TepekiIagy TPYHTYETbCS Ha BHOOPI
cTparerii, crioco0y, mpuiAoMy W TEXHIKH TepeKiIay.
[lepexnamay mMae Opi€HTYBaTHCS Ha CTPATErilo O4y-
xKeHHA B nepexnani. o crparerii omoMamrHeHHS
BapTO BIABATUCS JIMIIEC B TOMY pPa3i, SIKIIO CTPATeris
OYY’)KEHHsI CIIPUYMHSE 3HAYHI TPYIHOII PO3YMiHHS
HEOJIOTi3My B MOBI mepeknaay. Pi3sHMMU MOBO3HaB-
LSIMU TIPE/ICTABIICHI YMCIIEHH] KiIacuikaiii crocobiB
nepekyany Heonorizmis. Cepes 3a3HaUeHUX CIOCO0IB
MOXKHA Ha3BaTH Taki: TPaHCKPHIILIIO/TpaHCIiTepa-
{10, KaJbKyBaHHsI, HYJIbOBUI Ta ONMCOBHUIA MEPEKIaa
[6,c.26-27;4,c.138;7,c.207-208]. Ha Haury 1ymKy,
BapTO PO3MEXKYBATH MOHATTS «CHOCIO», «IpHiOM» i
«TexHikay nepeknany. Ilin gac nmepexnany Heosoris-
MiB MOXYTb 3aCTOCOBYBATHCSI [IBa CIIOCOOHU: BIIacHE
MEpeKJIalaHHsl Ta IEPEHECEHHsS JISKCEMH B TEKCT
nepeknany 0e3 3MiH (TpaHcmianTauis). Hanpuknan,
y Heonorizmi Yeasayer-T-Shirt, n — ¢pyTOONKa 3 HaNyU-
coM «Yeasayer» — Ha3Ba aMEPUKAHCHKOT POK-TPYITH HE
MEPEeKIIAIA€ThCS 1 IEPEHOCUTHCS B MOBY NIEPEKIIAy Y
BuxigHoMy Bunsiai. Ilin yac BuGopy npuiiomis nepe-
KJIay HEOJIOT13MiB MU ITOCTYTOBYBaTUMEMOCS JIEKCH-
KO-CEMaHTHYHUMH MpPUIOMaMH, BHOKPEMJICHUMH Ha
ocHoBi knacugikanii Mixaens Hlpaii6epa [11, c. 152],
10 SIKHX HaJIeXaTh TaKi:

1. JlekcuuHe 3amo3WYeHHs] HEOJIOTi3MY IUIIXOM
BIATBOPEHHsI MOTo 3BydaHHsS (TPaHCKPUIILIS) UM
OyKkBanpHOrO mepekiany (kainbKyBaHHsS). Hampu-
knan, Fashion-Fake, m — pemH-migpooKa.
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2. Mopnynanis — 3aMiHa JIEKCEMH Ha OCHOBI
BepOamizanii iHmMHMX oO3HaK 3Micty. Hanmpukman,
Dampfsperrensocke, f — eonozosampumyroui wxap-
nemxu, ne Jexkcema Dampf, m TepeKIalaeTbecs SK
«(800sma) napay, a IMEHHHK «80/102a» MAE HIMEIb-
KWH eKBiBasieHT Feuchte, f, yCTaHOBIIIOIOUM MiX JIEK-
cemamu Dampf, m 1 60102a IPUINHHO-HACITIJKOBHUH
CEMaHTHYHUI 3B’ SI30K.

3. Excrutikanisi — KOHKpETH3aLisl 3MICTy JIEKCEMHU
abo i po3ropHyTe MpeAcTaBieHHs (OMUCOBUM mepe-
knan). Hanpuknan, Drei-Liter-Jeans, Pl — mxuHCH,
BUTOTOBJICHI 3 TIepepoOIeHo1 0aBOBHHU.

4. Imnutikamiss — 3BY)KGHHsSI 3HAYEHHS JIEKCEMH
LUISIXOM  BHJIYYEHHS CEMaHTUYHO HAJIHIIKOBUX
enemenTiB. Hanpuknan, Einsatzoverall, m — eximipy-
BaHHS.

5. Myrartisi — 3MiHa JICHOTaTUBHOTO 3MiCTy (Hatp.,
Respektbalken, m — aHrmiiiceKi Byca).

TexHika mepeknangy sBIsS€ COOOI0 KOHKPETHY
nepeKiIajanbKy [ilo, sKa HaliieHa Ha 3acTocy-
BaHHA OKpeMoro npuiiomy. Hampuknazn, npuiiom
JIEKCHYHOTO 3all03MYCHHS pealli3yeThCsl 3a AOIOMO-
TOI0 TEXHIK TpaHCKpUNUii abo KanbKyBaHHS, MpU-
HOM MOy — 32 JOTIOMOTOK CHHOHIMIYHOTO YU
AHTOHIMIYHOTO TIEepeKiany, MPUHOM eKCIUTiKalii — 3a
JTIOTIOMOTOI0 KOHKpEeTHu3allii ab0 OIMHCOBOro Iepe-
KJIaay, IpUAOM IMIUTIKAIii — 3a JOTIOMOTOI TeHEe-
pasizanii abo BHIIYYECHHS, MyTalisl — 3a JOIIOMOTOIO
3aMiHM J€HOTaTa.

Bapro 3ayBaxxuTy, 10 NiepeniyeHi BUILE TPpUHOMH
nepeKiIagy B «YUCTOMY» BUINISAI 3YCTPiHalOThCS B
56% Bunazkis (39 of.) y TaKoMy CITiBBiJHOILICHHI:

1. Jlekcuune 3ano3udeHHs (21 ox. — 54%): xanb-
kyBaHHS (13 ox. — 33%) 1 Tpanckpunuis (1 ox. —3%),
KaJbKyBaHHs i Tpanckpumuis (7 on. — 18%);

2. Excrumikarist (10 oxg. — 25,6%);

3. Immnikamis (5 ox. — 12,8%);

4. Myrais (3 ox. — 7,6%).

JIOMiHYIOUMM 3QJIMIIAETHCS MPUHAOM JIEKCUYHOTO
3all03MYCHHS Y BUDVISAAI KalbKyBaHHS, SIKUH MOXHa
BBa)KaTH HAMOLIBLI MPOXYKTUBHUM IIiJ 4ac mepe-
KJIaJy HEOJIOTi3MIB, OCKUIBKU BiH 3a0€3Ieuy€e TOYHE
BIITBOPEHHS 3MICTY JIEKCEMH Ta 30epekeHHS 11 HOBU-
3HM B MOBI mepexaay. SKiio AocmiBHUI Hepexiian
YCKJIQAHIOE CTIPUHHATTA PEUUIIEHTOM HEOJIOTi3MY,
JOpeYHUM Oyae 3acTOCyBaHHS HPUIOMY eKCIUTiKa-
uii. [TpuiioMm iMITTiKAIil CIyrye CIPOIICHHIO PO3Y-
MiHHSI HEOJIOTi3MY 32 paxyHOK BHIIyYCHHS CEeMaH-
TUYHO HaJUIMIIKOBOT iH(opManii. BuxopucraHHs
NpUHAOMYy MyTallil MOJErurye po3yMiHHS peLuIi-
€HTOM HEOJIOTi3MY 31 30epeKeHHSIM KOMIaKTHOCTI
MpeACTaBICHHS JJEKCEMH B MOBI mepekiany. [Ipuitom
JIEKCUYHOTO 3ar03UYeHHs Y BUIVISIII TPAHCKPHIILIT B
«YUCTOMY» BUIIIAJI 3yCTPivaeThCs BKpal pillko, Ipo
IO CBiUUTH MOONUHOKWH mipuknan Hyperglamour,
m — rinepriamyp, BUSBICHUH ITiJ 4yac aHali3y Mare-
piany gociiKeHHs.
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Jemio GibITy TPyITy CTaHOBISATH HEOJIOTI3MH, TTiJT
yac nepekyany sSKUX 3aCTOCOBaHO KOMOiIHOBaHi Mpu-
tiomu (31 om. — 44%). Ix MmokHa MPEACTAaBUTH 32 Yac-
TOTHICTIO B)KUBAHHS TAKMM YHHOM:

1. JIekcuuHe 3alI03WYEHHS 33 JOIIOMOTOIO0 KaJIbKy-
BaHHA Ta ekcrntikamii (10 om. — 32,4%);

2. Jlexcu4He 3al103UYEHHS 32 JOIIOMOTOI0 KaJIbKy-
BaHHs Ta MyTaii (5 ox. — 16,1%);

3. JIekcuuHe 3aI03U4EHHS 32 JJOIIOMOTOF0 KaJIbKY-
BaHHs Ta Momyysimii (5 om. — 16,1%);

4. Jlexcu4He 3alI03UYCHHS 32 JOIIOMOTOI0 KaJIbKy-
BaHHS 1 TpaHCKpHIii Ta excrorikamis (3 ox. — 9,7%);

5. JIekcuuHe 3alO3WYEeHHS 3a IOTIOMOIOI0 TpaH-
ckpurii Ta excrutikamii (3 om. — 9,7%);

6. Myraris Ta excrorikanis (1 ox. — 3,2%);

7. MyTartis i TeKCHYHE 3all03WMYEHHS 32 JJOTIOMO-
roto Tpanckpunii (1 ox. — 3,2%);

8. Monynsis Ta ekcrorikaiis (1 ox. — 3,2%);

9. JIekcnuHe 3aI03W4EHHS 32 JJOIIOMOTOI0 KaJIbKYy-
BaHHA Ta iMrntikamii (1 ox. — 3,2%);

10. JlekcuyHne  3amo3W4eHHs 332  JOMOMO-
TOI0 KaJbKyBaHHS W TPAaHCKPHUMINI Ta iMILTIKAIlis
(1 om. — 3,2%).

Po3mairts 3acTtocyBaHHS 3a3HAuUeHHX INPUHOMIB
CBIJTYUTB TIPO T€, IO TIePEKIIa]] HEOOTI3MIB € IHIUBITY-
aJIbHUM TBOPYHUM IIPOLIECOM, SIKUI Ma€ OyTH HaLLICHUH
Ha JIOCSTHEHHS aJIeKBaTHOCTi, HOBU3HH TA KOMITAKTHO-
cti npencrasieHHd. Cepen NpoaHaTi30BaHUX JIEKCEM
HaifyacTillle CHOCTEPIracThCsl TMOETHAHHS TPUHOMIB
KaJIbKyBaHHSI M eKCIUTIKalii 3a paxyHOK JOIaBaHHS
NPUAMEHHHUKIB 3», «y», «Ha», «UI», & TAKOXK IMCH-
HUKIB 1 MPUKMETHUKIB (Hamp., Spruchshirt, n — Qyt-
Oonka 3 raciaoM, Irachtensneaker, m — Kegu B CTHII
HauioHansHOTO 0mArY, Upcycling-Mode, f — mona Ha
BTOpPUHHE BUKOpUCTaHHs, Urlaubsoutfit, n — xomm-
JIEKT OfIATY JUIsl BiAmycTku). He MeHI npomyKTHBHOO
JUIS TIEPEKIAJy HEOJIOTi3MIB 3aJIMIIAEThCs KOMOiHa-
i MPUHOMIB KaJbKyBaHHSA 1 TpaHCKpHWIIii (HAmp.,
Leder-Loafer, m — mikipsai nodepu, Oversize-Kleidung,
f—omr oBepcaii3). OcTaHHs CIyTrye 30epeKeHHIO HOBH-
3HH JIEKCEMH B MOBI Iepekiaay. MeHI YacTOTHUMH €
MOEHAHHS TIPUHOMIB KaJIbKYBaHHS 3 MOMYJISILIEIO UM
MYTALI€I0, SIKI 3aCTOCOBYIOTHCSI 3 METOIO 3a0€31eUeHHS
3pO3yMLIOCTI HEOJIOTI3MY [T LITHOBO1 ayIUTOPii T2 HEM-
Tpaji3zawii Horo excrpecuBHOCTI (Hamp., Eye-Catcher-
Griin, n — 3eneHudi Omuckyunii komip, Idiotenbrille,
f— okynsipu OoTaHika).

Sxuio B pe3ynerari OUiHKK ()OHOBI 3HAHHSA PELH-
Mi€HTa BUSBISIOTHCS HEAOCTATHIMU IS PO3YMIHHA
3alI03MYEHOTO HEOJOTi3MY, i Yac Mmepekaagy MOXHa
3aCTOCYBaTH MOEJHAHHS NPUHOMIB TPaHCKPUILII Ta
eKcrutikauii (Hanp., Bliimchenleggins, Pl. — nerincu 3
KBITKOBUM TNpHHTOM, Furoshiki — ¢ypociki, TexHika
OoOropTaHHs MpPEAMETIB Yy TKAaHUHY). 3a HasBHOCTI
JOCTaTHBOTO 00CATY (POHOBHX 3HaHb LLTHOBOI ayIUTO-
pii mepeksagad 3aCTOCOBYE MOETHAHHS NPHIOMIB Kalb-
KyBaHH$1, TPAaHCKPHIILIi Ta eKkcrutikauii. OctaHHs Bifi-
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rpae poiib YTOUYHEHHS 3MICTy 3a paxyHOK JOAaBaHHS
NPUIMEHHHKIB «Ha», «3» Ta «mo» (Hamp., Hoodie-
Mode, f—wona na xyni, Mottopullover, m — myaoBep i3
racnom, Stilcoaching, n — xoy4uHr 3a ctunem). [looau-
HOKHUMHU € KOMOIHAITi1 MPUIOMIB MyTaIlii Ta eKCIUTIKAIlil
(nanp., Ubergrdflenwahn, m — roHUTBa 3a OBEpCA30M)
4y MyTalii i Tpanckpunuii (Hanp., Stretch-Hemdchen,
n — Malika CTpel), MOIyJsLil Ta eKCIUTiKalii (Harp.,
Motivfingerndigel, Pl. — MaHIKIOp 3 JU3alHOM), KaJlb-
KyBaHHs Ta iMIutikamii (Hanp., DPI-Nerd-Brille,
f — okynsipu OOTaHiKa), @ TaKOXK KaJIbKYBaHHS, IMILTi-
Karlii i TpaHckpumniii (Hamp., Oversize-Boyfriend-Style,
m — cTIb oBepcaii3). Ha erami pemaryBaHHs mepe-
KJIaZ€HOTO HEOJIOTi3MYy 3 METOIO0 BCTaHOBJICHHSI HOTO
aJIeKBaTHOCTI B MOBI IEpeKiIaay BapTO IEPEBIPUTH
HasIBHICTh TOAIOHMX JIEKCEM Y BIAMOBITHOMY Y3ycCi
HIISIXOM MOHITOPHHTY Mepexi [HTepHeT.

BucHOBKM Ta nepcneKTHBU MOJAJbIINX PO3PO-
ook. Ilepexnan HeomnorizmiB ramysi «MOIA» BinOy-
BA€THCS TIOETAIHO ¥ YpaXoBYye MepeareperiaiabKuii
aHaJi3, TEXHOJIOTIIO TIePEeKIaay Ta MOCTIepeKIaialbKe
penaryBaHHs. BiH mae OyTu HallJIeHWI Ha BiAIOBiJI-
HICTh KpUTEpisIM aJeKBaTHOCTi, HOBU3HH W KOMIIaK-
THOCTI MpeJICTaBICHHs HEONOTI3My B MOBI IEpeKIIay.
3 omsioy Ha Li KpUTepii, epe] nepeKkiasadeM IocTae
BUOIp cTparerii ouy:KeHHsI Y1 OOMAIIHEHHS], Y MeXaxX
AKUX BiIOyBa€eThCS BUOIp crioco0y, NPUAOMY 1 TEXHIKH
nepekiany. Ilepexinan HEoJOri3MiB € CyTO iHIUBIIY-
AIBHKUM 1 TBOPYMM TPOLIECOM, TOMY HEpilko BinOyBa-
€TbCsl BUOIp JIEKUTbKOX TMpuioMiB mepeknany. Ilepe-
KJ1a Heonori3miB raiysi «MOJJA» nopeyHo nouynHatu
3 MPUHOMY JIEKCUYHOT'O 3arO3MYCHHS 32 JOTIOMOTOI0
nepekIagalbKuX TEXHIK TPAaHCKPUIILIT Ta/abo KallbKy-
BaHH:. TpaHCKPUIILIIO BAPTO BUKOPUCTOBYBATH B TOMY
pasi, SKIIO J0 CKIIQJy HIMEIBKOrO HEOJOTi3My BXO-
JWTH aHDIinu3M. KajapkyBaHHS Ja€ 3MOTY BiATBOPHTH
3MICT BHXIJHOI JIEKCEMH 3 METOIO MOJAJIBIIOL OLIHKH
a/IEKBaTHOCTI BUKOHAHOTO TEPEKNIaay 3 ypaxyBaHHSIM
(hOHOBHX 3HaHb peLUITIEHTA. SIKIO B pe3y/bTaTi Kallb-
KyBaHHSl BHHHUKAIOTh TPYIHOILI PO3YyMiHHS 1 CHpHA-
HSTTSl HEOJIOTI3MY HOCISIMA MOBH TIEpPEKIIay, OpPeU-
HUM € 3aCTOCYBaHHS MPUAOMIB MOAYJISILIIT a00 MyTallii.
Y pasi HeBIAMOBIAHOCTI KPUTEPIIO aJIeKBaTHOCTI Iepe-
KJIaJy BHACIIIOK BUKOPUCTaHHSI 3a3HAYEHUX TIPHHOMIB
nepekiagad yOaeThCsl 10 EKCITIKAlii 3a JOTOMOTO0
KOHKpETHU3allil YA OMMCOBOTO Mepekiany abo 10 iMi-
JKanii, BUIy4aloul YaCTHUHY JIEKCEMH 13 CEMaHTHYHO
HAJUTHAIIKOBOO 1H(OPMAITI€lO0.

[Mepexnan HeomnorizmiB ramysi «MOJA» i Hapani
3aJIMIIaTUMETHCS MEePCIIEKTHBHUM HaIllpSMOM JIiHTBi-
CTUYHUX JOCII/DKEHb, aJlKe I Tany3b IOCTIHHO
PO3BHBAETHCS i TIOMIOBHIOETHCS HOBUMH JIGKCEMaMH,
AKi 3 TNIMHOM Yacy HaOyBaroThb CTaTyCy HEOJIOTi3MiB
1 KOMUQIKYIOTbCS Y BIAMOBIAHUX JIEKCHKOTpadidHX
Jokepenax. L{ikaBuM npoJOBKEHHSIM TEMH MepeKary
HEOJIOTI3MIB € JOCIIKEHHS HEOJIOTIYHOI JIEKCUKU
rajy3i «IBeiiHa TeXHiKay.
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